
DEHC.PI.800.A1.5Y/520N0355 © Danfoss Compressors 07-2007 Danfoss Compressors

INSTRUKCJA
OPTYMA PLUS™

Zawartosc

I. Instrukcje

II. Rysunki i tabele

	.1 - Zdejmowanie oslon
	.2 - Umiejscowienie
	.3 - Rurociagi
	 Tabela 1 - Napelnianie czynnikiem
	

III. Zalacznik

	 KP Presostaty
	 GBC Zawory kulowe
 	 DML /DCL Filtry Odwadniacze
	
	RGE regulator predkosci obrotowej wentylatora



DEHC.PI.800.A1.5Y/520N0355 © Danfoss Compressors 07-2007

I. Instrukcja

ne działanie, należy:
•	 Sprawdzić, czy napięcie zasilania jest zgodne z napię-

ciem opisanym na tabliczce znamionowej urządzenia.
•	 Sprawdzić, czy schemat zasadniczy połączeń urzą-

dzenia jest zgodny ze schematem instalacji.
•	 Sprawdzić wielkość okablowania w celu wykonania 

połączeń (moc, obwód sterowniczy) odnośnie do 
właściwości montowanego urządzenia.

•	 Chronić i uziemić źródło zasilania.
•	 Wykonać połączenia elektryczne zgodnie z normami 

obowiązującymi w danym kraju.

Podłączenie podzespołów
W celu wykonania podłączeń podzespołów, należy 
skonsultować się ze schematem połączeń elektrycznych.
•	 Podłączyć wszystkie urządzenia sterownicze i zabez-

pieczające zamontowane w urządzeniu.
•	 Zabezpieczyć kable za pomocą zatrzasków.
•	 Po wykonaniu okablowania zamknąć skrzynkę połą-

czeń elektrycznych.

Szczelność obwodu
Wszystkie połączenia należy systematycznie sprawdzać 
pod kątem wycieków (za pomocą elektronicznego wy-
krywacza wycieków).

Usuwanie gazu
Usunąć gaz z instalacji do poziomu około 0.67 mbar, 
aby zapewnić dobrej jakości próżnię.
Zaleca się usuwanie gazu jednocześnie po obu stronach 
(HBP i LBP), aby przyspieszyć proces i uzyskać równą 
próżnię w całym obwodzie.

Ładowanie czynnika chłodniczego
Do urządzenia wprowadzać tylko taki czynnik chłod-
niczy, do jakiego zostało ono przystosowane (patrz 
tabela).
Jeśli wykorzystywana jest mieszanka, czynnik chłod-
niczy musi zawsze być ładowany w fazie płynnej, aby 
uniknąć zmian w składzie.
Nigdy nie uruchamiać sprężarki w próżni (HBP i LBP), 
lecz powoli zapełniać obwód chłodzący do poziomu 
ciśnienia 4-5 barów w przypadku R404A lub R22 (4 ba-
ry) i około 2 barów w przypadku R134a.
Urządzenie jest napełniane pozostałą ilością substancji 
w normalnych warunkach roboczych instalacji podczas 
pracy urządzenia.

WERYFIKACJA PRZEZ URUCHOMIENIEM
1.	 Zgodność napięcia zasilania z napięciem obsługiwa-

nym przez skraplarkę (wentylatory).
2.	 Kalibracja urządzeń ochrony elektrycznej.
3.	 Sprawdzenie, czy zawory robocze są w pełni otwarte.
4.	 Sprawdzenie, czy włączony jest grzejnik skrzyni kor-

bowej.
5.	 Sprawdzenie, czy wentylatory skraplacza swobodnie 

się obracają.
6.	 Sprawdzenie możliwych usterek w instalacji.
7.	 Sprawdzenie ustawień przełącznika ciśnieniowego. 

WERYFIKACJA PO URUCHOMIENIU
Po kilku godzinach pracy sprawdzić:
1.	 Napięcie i zapotrzebowanie mocy urządzenia.
2.	 HBP i LBP instalacji.
3.	 Obroty wentylatorów skraplacza.
4.	 Ciepło przegrzania.
5.	 Możliwe wycieki.
6.	 Poziom oleju.
Sprawdzić, czy instalacja działa bez problemów.
Wykonać ogólną kontrolę instalacji (czystość, nietypo-
we dźwięki, itd.).

Sterowanie prędkością wentylatorów
Prędkość obrotowa wentylatora jest sterowana przez 
urządzenie ciśnieniowe. Jego zadaniem jest:
•	 Unikanie niskiego ciśnienia kondensacji podczas zi-

my, ponieważ może mieć ono negatywny wpływ na 
działanie zaworu rozprężnego.

•	 Dalsze obniżenie poziomu hałasu (jeśli umożliwia je 
temperatura otoczenia).

Serwis i konserwacja

Skraplacz
Przynajmniej raz w roku wyczyścić skraplacz i całe 
urządzenie.
Dostęp do wnętrza urządzenia można uzyskać poprzez 
demontaż kraty wentylatora / osłony.

Wymiana wentylatora
•	 Odłączyć przewód silnika wentylatora od skrzynki 

połączeń.
•	 Zdemontować śruby mocujące kratę.
•	 Zdemontować układ silnika wentylatora / kraty.
•	 Wymienić silnik wentylatora skraplacza.
•	 Zawsze stosować oryginalne części zamienne.

Kontrole

Dane techniczne

Tabliczka
Na tabliczce znajdującej się na zewnętrznej części 
urządzenia znajdują się najważniejsze informacje na 
jego temat.
Dalsze informacje znajdują się na tabliczce znajdującej 
się wewnątrz urządzenia.

Przed wykonaniem montażu urządzenia należy dokład-
nie przeczytać obie tabliczki.

Urządzenia zabezpieczające
Wszystkie urządzenia wyposażone są w regulowany 
przełącznik ciśnieniowy Danfoss KP 17WB HBP/LBP.
 
Montaż / rozpakowanie / przenoszenie
Sprawdzić, czy urządzenie jest w dobrym stanie i nie 
zostało uszkodzone podczas transportu.
Opakowanie umożliwia wykorzystanie wózka widłowego 
lub paletowego.
Zaleca się zatrzymać opakowanie do momentu usta-
wienia urządzenia w miejscu montażu.

Miejsce ustawienia urządzenia
Urządzenie musi zostać tak ustawione, aby nie bloko-
wało dostępu do magistrali, pięter, drzwi, okiennic, itd. 
Podłoże, na którym ustawione zostanie urządzenie, 
musi być w stanie utrzymać jego ciężar - patrz tabela.
Aby zapewnić odpowiedni przepływ powietrza, zacho-
wać odpowiednią odległość między urządzeniem a 
otaczającymi je przedmiotami.
OPTYMA PLUS™ należy zamontować w pomieszczeniu 
o dobrej wentylacji - patrz poniższy rysunek.
Nie montować urządzenia w miejscach wystawionych 
na długotrwałe działania promieni słonecznych.
Urządzenie musi być ustawione i zamocowane na rów-
nej powierzchni.
Montaż, konserwacja i wprowadzenie do eksploatacji 
może zostać wykonane tylko przez odpowiednio wy-
kwalifikowanych specjalistów! 
Wszelkie połączenia, tzn. lutowanie i spoiny muszą 
zostać wykonane w profesjonalny sposób i zgodnie z 
normą EN 378.
Nie dopuszczać nieupoważnionych osób w miejsce 
pracy urządzenia.
Usunąć wszelkie elementy zabezpieczające podczas 
transportu.
Skraplarkę należy montować tylko w pozycji poziomej. 
Korzystać z odpowiedniej średnicy rur. 
Unikać drgań. W pobliżu urządzenia nie palić tytoniu i 
nie zbliżać się do niego z otwartym ogniem.
W odpowiedni sposób usunąć czynnik chłodniczy.
Korzystać tylko z suchych podzespołów i nie dopuścić 
do zawilgocenia wnętrza urządzenia.
Podzespoły systemu nie mogą zawierać chloru, oleju 
mineralnego lub innych substancji olejowych.
Ciśnienie maksymalne nie może przekraczać 32 barów.

Hałas
Urządzenie OPTYMA PLUS™ zostało zaprojektowane w 
sposób zapewniający jego ciche działanie.
Urządzenie musi zostać tak zamontowane, aby uniknąć 
wszelkich drgań oraz zakłóceń.
•	 Urządzenie należy bezpiecznie zamontować na sta-

bilnym i sztywnym podłożu. 
•	 Zaleca się oddzielić urządzenie od jego klocków noś-

nych lub podkładek antywibracyjnych.
•	 Przewody rurowe muszą być na tyle elastyczne, aby 

nie przenosiły żadnych drgań.
•	 Zawsze korzystać z oryginalnego zestawu montażo-

wego i akcesoriów.

Montaż
=> Fig. 2

Połączenia chłodnicze
Aby zapewnić najwyższą jakość naszych produktów, 
obwód chodzący skraplarki jest zawsze dostarczany w 
stanie suchym i jest napełniony azotem.

Aby zachować jakość urządzenia firmy Danfoss i za-
pewnić jego bezawaryjną pracę, należy:
•	 Lutować pod azotem,
•	 Izolować przewód ssawny aż do wlotu sprężarki.  

Korzystać z materiału anty-kondensacyjnego (ma-
teriał izolacyjny musi mieć grubość 19 [nie jest on 
dostarczany wraz z urządzeniem]).

Połączenia elektryczne
Montaż wykonywać tylko, gdy urządzenie jest odłączone 
od źródła zasilania.
Upewnić się, że nikt nie może włączyć zasilania podczas 
montażu.
Aby utrzymać jakość urządzenia firmy Danfoss poprzez 
zapewnienie bezpieczeństwa instalacji i jej bezawaryj-

POLSKI
Raz w roku wykonać kontrolę szczelności zgodnie z 
przepisami lokalnymi.
Regularnie wykonywać kontrolę:
•	 Ustawień urządzeń zabezpieczających i sterowni-

czych.
•	 Stanu połączeń elektrycznych i chłodniczych (bez-

pieczeństwo, utlenienie …).
•	 Warunków eksploatacji.
•	 Mocowania urządzenia na wspornikach.
•	 Mocowania obudowy (brak drgań).
•	 Działania grzejnika skrzyni korbowej.

Wymiana filtra odwadniacza i sprężarki
Zawsze stosować oryginalne części zamienne.
 
Ważne uwagi dotyczące obsługi i bezpieczeństwa 
urządzenia
Filtr odwadniacz należy zawsze wymienić po otwarciu systemu.
Przed lutowaniem przedmuchać system suchym azotem.
Kiedy uszkodzony system zostanie opróżniony, należy 
zebrać czynnik chłodzący nie mieszając go z innymi 
czynnikami. Nie należy także dopuścić do zanieczysz-
czenia nim środowiska. 
Należy regularnie czyścić skraplacz i całą skraplarkę.
Należy zachowywać określoną częstotliwość czyszcze-
nia i prac konserwacyjnych.
Praca na podzespołach pod ciśnieniem jest niebez-
pieczna.
Uważać podczas pracy na gorących i bardzo zimnych 
podzespołach.
Uważać na ruchome części (np. wentylator).
Zachować odpowiednią wentylację.
Sprawdzić działanie wentylatora.
Stosować się do ograniczeń zastosowania urządzenia 
określonych przez jego producenta.
Jeśli wymagane są systemy sterowania ciśnieniem, na-
leży je zamontować w odpowiedni sposób.
Warunki robocze muszą być stale monitorowane, aby 
zapewnić doskonałe działanie urządzenia.
Sprawdzić, czy zawory zamykające (po stronie zasysa-
nia i wypuszczania) są całkowicie otwarte.
Sprawdzić, czy przestrzegane są przepisy normy EN 378.
Stosować się do obowiązujących przepisów lokalnych.
Jeśli wymagana jest wymuszona wentylacja, fakt ten 
musi być jasno opisany (np. na tabliczce). 
Nie montować urządzenia w agresywnym, wilgotnym 
lub zakurzonym środowisku.
Nie montować i uruchamiać urządzenia w pomieszcze-
niu zawierającym gazy łatwopalne lub w instalacjach 
zawierających tego typu gazy.

Dyrektywa w sprawie urządzeń ciśnieniowych 
97/23 WE
Zgodnie z tą dyrektywą skraplarki nie są „urządzeniami”. 
Urządzenie/instalacja, w skład której wchodzi skraplar-
ka musi być wykonane zgodnie z powyższą dyrektywą.

•	 Świadectwa zgodności są dostępne na prośbę klienta.

W celu dalszego udoskonalania swych produktów, 
firma Danfoss ma prawo zmienić niniejszą instrukcje 
obsługi bez uprzedniego powiadomienia.

OPTYMA PLUS™ oraz Danfoss to zarejestrowane znaki 
towarowe Danfoss  A/S.
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II. Rysunki i tabele

Rys.1
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Rys.3

II.Rysunki i tabele 

Rys.2
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II. Rysunki i tabele

Tabela 1

Model                                          Obudowa

[Typ]
Masa netto

[kg]
Masa z 
opakow.[kg]

Maks. napel. 
R404A [kg]

Maks. napel. 
R134a [kg]

Maks. napel. 
R407C [kg]

Zbiornik

Obj. [l]

OP-LPHC 018 SC P00 G 1 64 96 0.93 1.2

OP-LPHC 026 GS P00 G 1 64 96 0.93 1.2

OP-LPHC 048 NT P00 G 2 82 116 3.60 4.2

OP-LPHC 048 NT P00 E 2 82 116 3.60 4.2

OP-LPHC 068 NT P00 G 2 84 118 3.60 4.2

OP-LPHC 068 NT P00 E 2 84 118 3.60 4.2

OP-LPHC 096 NT P00 E 3 116 162 6.00 7.1

OP-LPHC 136 NT P00 E 3 116 162 6.00 7.1

OP-LPHC 271 NT P00 E 4 252 308 10.80 14.0

OP-MPHC 010 SC P00 G 1 64 96 0.93 1.2

OP-MPHC 018 SC P00 G 1 64 96 0.93 1.2

OP-MPZC 030 MT P00 G 2 82 116 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 030 MT P00  E 2 82 116 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 048 MT P00 G 2 84 118 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 048 MT P00 E 2 84 118 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 060 MT P00 G 2 86 120 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 060 MT P00 E 2 86 120 3.60 4.10 3.88 4.2

OP-MPZC 086 MT P00 E 3 116 162 6.00 7.00 6.56 7.1

OP-MPZC 108 MT P00 E 3 116 162 6.00 7.00 6.56 7.1

OP-MPZC 136 MT P00 E 3 122 168 6.00 7.00 6.56 7.1

OP-MPZC 171 MT P00 E 4 248 304 10.80 12.76 11.80 14.0

OP-MPZC 215 MT P00 E 4 252 308 10.80 12.76 11.80 14.0
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II. Rysunki i tabele

Obudowa 1

Obudowa 2
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II. Rysunki i tabele

Obudowa 3

Obudowa 4
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Presostaty
KP 15, KP 15A, KP 17W, KP 17B, KP 17WB

KP 15, 17W, 17B, 17WB: CFC, HFC, HCFC
KP15A: R717(NH3)

A51PK71,51PK71,51PK

1550H025-20.1A.ODC.IP.CCRKD

t1 min. KP 15: –40°C (–40°F)
KP 17: –25°C (–13°F)

t1 max. 65°C (150°F)

ptest max.35 bar(505 psig)

ptest max. 20 bar (285 psig)

PB/ MWP

PB/ MWP 

 RH: Wilgotnosc wzgl.
30 to 98%
Odpornosc na drgania:
4g (10-1000 Hz)

Typ Rakres                   Maks.  cisn. pracy PB/MWP

KP 15 LP: -0.2 7.5 bar
HP: 8 32 bar

17 bar
35 bar

250 psi
505 psi

KP 15
LP man. odbl.

LP: -0.9 7 bar
HP: 8  32 bar

17 bar
35 bar

250 psi
505 psi

KP 17 LP: -0.2 7.5 bar
HP: 8 32 bar

17 bar
35 bar

250 psi
505 psi

III. Zalacznik
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©Danfoss A/S 04-2006 (AC-DSL/mr) DKRCC.PI.CDO.A1.02-520H0551

When used acc. to UL regulations

AC1 16 A DC 13
LR 112A AC3 16 A 400 V~ 12 W

AC15 10 A 220 V~

 Test reczny

LP, odblok. aut.

-1 bar (Pe)(30in.Hg)

LP, odblokow. man. HP

Odblokowanie przelaczne
KP15: LP/HP przelaczny, KP17WB: HP przelaczny

LP-man. LP-auto. LP-auto. LP-man.
HP-man. HP-man. HP-auto. HP-auto.

LP strona: A-C rozwiera sie przy spadku cisnienia
HP strona: A-C rozwiera sie przy wzroscie cisnienia 

Zabezpieczenie obwodu:
Fuse 16 Amp

Insert a screwdriver into the slot on
the lock disc and turn it to desired

guration. Do not turn
the screw on the lock disc as it may
damage the convertible reset mecha-
nism.

Styki               Napiecie
AC         DC

FL
A

LR
A

Resist.
load

Pilot
duty

A-B
A-C

240 8 48 8A 3A

120 16 96 16A

240 12 W

AV05042D-A

Stosowac tylko przewody miedziane
Tightening torque 20 lb. in.

Listed refrigeration
controller 61B5

    Electrical rating - General

Uwaga: Nie stosowac aut. odbl. jezeli system bezp. wymaga manualnego.
dgurationg may be protected against unauthorized actions

applying a seal. Uwaga: przelacznik odblokowania moze byc zabezpieczony
                                                                                                                                 przed nieuprawnionym dostepem.

III. Zalacznik
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© Danfoss A/S (RC-CMS/MWA), 01-2006 RI6FD302  DKRCC.PI.FB0.A1.02 / 520H0061 1

Instrukcja
GBC Zawór kulowy

BLutowanie 

Zakres temperatury:
–40°C   150°C
(–40°F   300°F)

PS/MWP = 45 bar (650 psig)

Odkrecic kolpakicap (if present)

OPozycja otwartaED position                  Pozycja zamknieta

Zamontowac zawor Schraeder'a

 

oraz kolpak(dif preshent)

Bi-� ow

Change stem direction to open position

Open

Closed

III. Zalacznik
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� RI6FD30� DKRCC.PI.FB0.A1.0� / 5�0H0061	 © Danfoss A/S (RC-CMS/MWA), 01-�006

Zawor kulowy zawsze powinien byc 
w pelni otwarty lub

Fw pelni zamkniety

Otwarcie / zamkniecie zaworow

CPrzekrecic trzpienRZjac kolpak

Zalozyc kolpak TDokrecic szczelnie

III. Zalacznik
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RI6AG76S © Danfoss A/S (RC-CMS), 02-2004 1

Instrukcjactions
DML / DCL
Filtr odwadniaczer Drier

DML: R134a, R404A, R407C, R410A, R507, R22 et al.
DCL: R12, R22, R502 et al.

Pure copper solder versions
Do lutowania czysta miedzia
Versions à braser avec cuivre pur
Versiones soldar cobre puro
Versioni a brasare in rame puro

Symbol
Symbol
Symbole
Símbolo
Simbolo

Connection
Anschluss
Raccord
Conexión
Connessione

Max. working pressure
Max. zul. Betriebsüberdruck
Pression de service maximale
¡Presión de trabajo máx.!
Massima pressione operativa!

1/4 ‘’
5/16 ‘’
3/8 ‘’
1/2 ‘’
5/8 ‘’

610 psig / 42 bar
610 psig / 42

3/4 ‘’
7/8 ‘’

507 psig / 35 bar
507 psig / 35

1 1/8 ‘’
435 psig / 30 bar
435 psig / 30 

Note!
Max. working pressure (PB/MWP) shall not be less than the pressure
outlined in sect. 8.2 of ANSI / ASHRAE 15 for the refrigerant used in the 
system.
After charging, the system shall be marked with the refrigerant
and the oil used.

Uwaga!

Maksymalne cisnienie pracy (PB/MWP) nie powinno byc mniejsze

od cisnienia, o ktorym mowa w par. 8.2 - ANSI / ASHRAE 15

 dla czynnikow chlodniczych. Po napelnieniu uklad powiniem

byc oznaczony typem zastosowanego czynnika oraz oleju .

 SAFETY WARNING. SEE REVERSE SIDE.
SICHERHEITSHINWEIS. BITTE BEACHTEN SIE DIE RÜCKSEITE.
TOURNER LA PAGE S.V.P., INFORMATION IMPORTANTE.
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD. VER REVERSO.
AVVISO DI SICUREZZA. GUARDARE IL RETRO.

Cobber Copper plated

Flare / face seal versions (ORS) / copper plated solder versions

 Srubunkowe / uszczelnienie czolowe (ORS) / wersje do
 lutowania powleczone miedzia
rVersioni a cartella / ad attacco rapido con O-ring / versioni ramate
a brasare

Symbol
Symbol
Symbole
Símbolo
Simbolo

Connection
Przylacze
Raccord
Conexión
Connessione

Max. working pressure
Maks. cisn. pracy
Pression de service maximale
¡Presión de trabajo máx.!
Massima pressione operativa!

Wszystkie rozmiary
Toutes tailles
Todos los tamaños
Tutte le 
dimensioni

610 psig / 42 bar
610 psig / 42

III. Appendix



III. Załącznik 

 

 
 

Uwaga! 
 

Toksyczne opary podczas lutowania 
 
Lutować należy wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Podgrzewanie palnikiem 
należy przeprowadzać w taki sposób, aby nie kierować płomienia bezpośrednio na filtr 
odwadniacz. Nadmiar doprowadzonego ciepła może spowodować wydzielanie się toksycznych 
oparów z farby, którą jest pokryty filtr. Wystawienie się na działanie oparów może podrażniać 
skórę oraz oczy i spowodować uszkodzenia organów wewnętrznych. 
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Instrukcja
SG, SGR, SGI, SGRI,

SGN, SGRN, SGH, SGRH

PS/MWP

SG/SGR/SGI/SGRI/SGN/SGRN 6(s) 22(s) PS/MWP = 35 bar

SGH / SGRH 6(s)  22s PS/MWP = 46 bar

HFC

HCFC

CFC

Green
Zielony
Grün
Vert
Verde

Yellow
Zolty
Gelb
Jaune
Amarillo

SGH / SGRH:

–50°C   +80°C
(–58°F   +175°F)

III. Zalacznik
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d>22 mm – 7/8 cal.

W

SG SGR

W W

Type W W
mm in. mm in.

SGI/N 6 14 9/16 16 5/8

SGI/N 10 19 3/4 �� 7/8

SGI/N 1� �� 7/8 �4 15/16

SGI/N 16 �7 11/16 �7 11/16

SGI/N 19 3� 11/4 3� 11/4

III. Zalacznik








